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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DETERMINA A CONTRARRE   

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. xxx Determina a contrarre n. xxx 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Vorstand Consiglio di Gestione 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Rechtsberatung in Zusammenhang mit dem 
Ernennungsverfahren des österreichischen 
Vorstandsmitglieds der BBT SE 

Consulenza legale in relazione alla procedura di nomina del 
componente di parte austriaca del Consiglio di Gestione di 
BBT SE 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrags 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Mit dem im Rahmen der ARS am 17.09.2019 gefassten 
Beschluss hat der Aufsichtsrat Herrn Dipl.-Ing Martin 
Gradnitzer einstweilig zum österreichischen Mitglied des 
Vorstands der BBT SE ernannt, dies in Erwartung des 
Abschlusses des in der Zwischenzeit in Österreich 
eingeleiteten öffentlichen Wettbewerbsverfahrens. In der 
Folge, nach Kenntnisnahme des Abschlusses des 
vorgenannten Wettbewerbsverfahrens, wurde die Ernennung 
von Herrn Ing. Gradnitzer in der Sitzung des ARS vom 3. 
Dezember 2019 endgültig. Mit Schreiben vom 4.3.2020 hat 
sich jedoch ein anderer Teilnehmer am gegenständlichen 
Wettbewerbsverfahren, der behauptete, er habe an dem 
Auswahlverfahren zur Bestellung des österreichischen 
Vorstandsmitglieds der BBT SE  - mit angeblich positivem 
Ausgang - teilgenommen, über das Vorliegen angeblicher 
Ungereimtheiten hinsichtlich der Art und Weise der 
Durchführung des Verfahrens und der Bestellung des 
Wettbewerbsgewinners beschwert. Aus diesem Grund hat 
der Aufsichtsrat den Vorstand dazu ermächtigt, einen 
qualifizierten Rechtsexperten mit der Überprüfung der 
Rechtsmäßigkeit des Wettbewerbsverfahrens und der 
anschließenden Ernennung zu beauftragen. 

Con delibera assunta in occasione della riunione tenutasi in 
data 17.9.2019, il CDS ha nominato temporaneamente l’ing. 
Martin Gradnitzer quale componente del consiglio di 
gestione di parte austriaca della BBT SE in attesa che la 
procedura concorsuale pubblica medio tempore indetta in 
Austria potesse concludersi. Successivamente, in occasione 
della riunione del CDS del 3 dicembre 2019, preso atto  
dell'espletamento della citata procedura concorsuale, la 
nomina dell'Ing. Gradnitzer è divenuta definitiva. Senonchè, 
con nota del 4.3.2020, un altro concorrente alla procedura 
concorsuale di che trattasi, deducendo di aver partecipato – 
con svolgimento asseritamente positivo - alla procedura 
selettiva per l’individuazione del componente di parte 
austriaca del Consiglio di Gestione di BBT SE, ha lamentato 
l’esistenza di presunte anomalie circa le modalità con cui si 
sarebbe svolta la procedura medesima e si sarebbe poi 
giunti alla nomina del vincitore. Per tale motivo, il CDS ha 
dato mandato al CDG di incaricare un professionista legale 
qualificato per verificare la legittimità del procedimento 
concorsuale e della conseguente nomina. 

4. Begründung des Auftrags 4. Motivazioni dell'affidamento 

Bedarf der BBT SE nach rechtlicher Beratung und 
Unterstützung 

Necessità da parte di BBT SE di ricevere consulenza ed 
assistenza legale  

5. Vorgeschlagenes Vergabeverfahren und 
Zuschlagskriterium  

5. Procedura e criterio di aggiudicazione proposti  

Direktvergabe an Frau RA Renate Holzeisen vom Affidamento diretto all'Avv. Renate Holzeisen del foro di 
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Gerichtsstand Bozen. Bolzano. 

Die gegenständliche Direktvergabe an diese Rechtsanwältin 
lässt sich damit begründen, dass diese eine Expertin auf 
dem Gebiet des  Gesellschaftsrechts ist. 

Il presente affidamento diretto si giustifica nei confronti di 
detto legale in quanto professionista esperto in materia di 
diritto societario. 

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione della prestazione 

Bozen  Bolzano  

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Durata / termine di esecuzione della prestazione 

Der Auftrag, auf den sich der gegenständliche 
Beschaffungsbeschluss bezieht, ist nachträglicher Art für die 
bereits geleistete Arbeit der Rechtsanwältin Holzeisen. Die 
Auftragsvergabe erfolgte angesichts der Notwendigkeit und 
Dringlichkeit, rechtliche Beratung und Unterstützung zu 
erhalten, direkt und informell durch den Vorstand, und wird 
durch Abschluss eines entsprechenden nachträglichen 
Vertrags formalisiert. 

L’incarico di cui alla presente determina a contrarre è a 
sanatoria per attività già svolta dall’Avv. Holzeisen. L’incarico 
è stato conferito direttamente dal CdG per le vie brevi in 
considerazione della necessità ed urgenza di ottenere 
l'assistenza e consulenza legale e verrà formalizzato con la 
stipula di un apposito contratto a sanatoria. 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo presunto dell’incarico (netto) 

€ 3000,00 zuzüglich gesetzliche Kosten und 
Aufwendungen 

€  3000,00 oltre oneri e accessori di legge 

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

Berufshaftpflichtversicherung Polizza professionale 

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 

Die Finanzmittel sind im Budget 2021 unter dem Projektcode 
2RB0KS021 enthalten. 

Le risorse finanziarie sono contenute nel Budget 2021 codice 
progetto 2RB0KS021 

11. Vorgeschlagene Mitarbeiter für die 
Vertragsabwicklung 

11. Collaboratori proposti per la gestione del Contratto 

Sebastiano Sorbello Sebastiano Sorbello 

12. Als Verfahrensverantwortlicher für die 
Ausführungsphase vorgeschlagener Mitarbeiter 

12. Collaboratore proposto per la funzione di 
Responsabile del procedimento per la fase 
esecutiva. 

Manfredi Fedele di Catrano Manfredi Fedele di Catrano 
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Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: Avv. Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 
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